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1. 3arajabHa iHdopmanis

Ha3zBa nucuuiuiinu [lopiBHsIIEHA rpamMaTHhKa aHTTNCHKOT Ta
YKPaiHChKOI MOB

Buknanau (i) KaHJ. 1mea. Hayk, noil. Kanbpko Pita MukonaiBHa

Konrakrn, Kadenpa nmepeknany Ta iHO3eMHHUX MOB, K. 424,

E-mail Bukianaua e-mail: kalkorital970@gmail.com

®opmu opranizamii JeKIli, CeMiHApChKI 3aHATTs, CAaMOCTiiHa poOoTa

HABYAHHS 3 TMCHUILTIHA

OO0cHAr AMCHUILTIHA 3 kpeautn EKTC, kinbkicTs MoayJIiB: 3

3aragpHa KIJbKICTh TOAMH HA BHBYEHHHA
macouirian: 90 3 pmx:  Jgekmiamx: 40,
caMocTiiiHa po6ora cryaenra: 50 (miaror. mo
ay/l. 3aHsTh. 21; onpau. po3aiiiB, 0 He BUKJI.
Ha Jekuisgx: 20; miAroT. 10 MoJ. KOHTPOJIK0: 9)

Tun wHaByaabHOI aucHu- | O00B’A3K0Ba HHMKJIY (PaxoBoi MiATOTOBKH.
mwiinn 32 HaByaJdbHuM | Kype: 3. Cemectp: Il, uBepts IIl. Bug
IVIAHOM KOHTPOJIIO: MOAYJbHUH a00 MiACYyMKOBHUH
eK3aMeH

JonarkoBi indopmaniitui | https://nmetau.edu.ua/ua/mdiv/i2016/p3079
Marepiajiu

I'oguHu KOHCYIbTALIN: 14.00-16.00 nmoHea110K — YeTBEP

2. AHoTalis 10 Kypcy

Hapuanpna gucrumuiina  «[lopiBHsUIBHA  TpaMaTHKa — aHTJIIHACBKOT  Ta
YKpaiHChKOi MOB» € 000B’SI3KOBOIO /ISl BUBUCHHSI CTYJCHTAMH, SIK1 HABYAIOThCS 32
OCBITHBO-TIPOGECIHHOI0 TTPOrPaMOI0 MIATOTOBKU OakanaBpiB 3-TO POKY HaBUYAHHS,
1 BXOJIUTHh JO UHUKIY JAUCIUIUIIH (HaxoBOi MIATOTOBKM 3 mepekiany. Kypc
MOPIBHSJIBHOI TpaMaTUKHU AHIIMCHKOI Ta YKpPaiHChbKOI MOB BHMCBITJIIOE SIBHILA
HOPMATHBHOI ~ IpaMaTUKA MOB, [0 TMOPIBHIOIOTHCA, 11X  THUIIOJOTIYHI
XapaKTEPUCTUKM HAa OCHOBI KOMIIAPaTHUBHOTO aHaNi3y rpaMaTUYHUX YCKIIAJHEHb
000X TpaMaTUYHUX CHUCTEM. 3ICTAaBJIEHHS JBOX MOBHHMX CHCTEM JOIOMAarae
BUSIBUTH MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI, K1 € 00’€KTOM HayKOBOT'O aHAJII3y.

3. Meta Ta miai

Mera Kkypcy: MOJINIUUTH TPaMOTHICTh MaWOyTHIX IepeKnagadiB, sKi
NOBUHHI JOCKOHAJIO 3HATHU SK 1HO3€MHY, TaK 1 Jep>KaBHy MOBH, T'PaMOTHO U
KOPEKTHO BIATBOPIOBATH KOMYHIKATHBHI aKTH, 3aCTOCOBYIOUHM CIIEKTP aJ€KBATHUX
rpaMaTHYHUX TpaHchopmaliif, 10 CHpHUsS€ TMONEPEHKEHHIO BIUIMBY MOBHU
OpUTiHATy Ha MOBY IIEpEKJIay.

Iini kypcy: yIOCKOHAJIEHHS HaBUYOK POOOTH 3 HAyKOBOIO JIITEPATypoOIo 3
MOPIBHSJILHOI TpaMaTUKH, BUPOOJIECHHS HAaBHUOK OMEPYBaHHS SIK THIIOJIOTTYHUMH
TaK 1 MOBO3HABYUMHU TE€PMIHAMU; y3arajibHEHHsS 3HaHb CTYJICHTIB 13 BUBYEHHUX Ha
NOMNepeIHIX KypcaxX TEOPETUYHUX TUCUHUILIIH.
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4. KOMIIETEHTHOCTI Ta pe3yJibTATH HABYAHHS

BuBuenns gaHoro kypcy nepeadayae MOBHE a0O 4YacTKoBE (hOpMyBaHHS
(baxoBUX KOMMETEHTHOCTEW: JIHIBICTUYHOI, MOBJICHHEBOI Ta MEpeKIaAalbKoi
KOMIIETEHTHOCTI  qucuuiuiinn  «[lopiBHsUIBHA  TIpaMaThKa aHIIINCBKOI  Ta
yKpaiHChKOI MOB», 110 3abesrneuye KBajdipikoBaHy HOpodeciiHy IisUTBbHICTD Y
nepekiaaanbkii chepi. JIHrBicTHYHA KOMIIETEHTHICTH - 3HaHHS CUCTEMHU MOBH,
npaBui i1 (yHKIIOHYBaHHS B 1HIIOMOBHIM KOMYyHIKallii, IO JJO3BOJSIOTH
ormepyBaTH MOBHHMH 3aco0amMu I IiIeH  crijgkyBaHHs. MoBJIeHHEBA
KOMIIETEHTHICTh - BOJIOJIHHS BHJIaMH MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, SIKiI 3aisiHI Y
nepekiaaai  (TOBOpiHHS, ayailfoBaHHS, 4YWTaHHSA, nHUChMO). Ilepexiaganbka
KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYaE€ B ceO¢ TOTOBHICT, Ta 3AaTHICTh IepeaaBaTH
creniaigizoBaHy iH(GOPMAIIIIO 3 OJIHIEI MOBU 1HIIOK 3 ypaxyBaHHSAM BIIMIHHOCTEH
MDK JBOMA TEKCTaMU Ta KyJIbTypaMHu:

e 3HAHHS MPEAMETHOI 00JacTi Ta PO3YyMIHHS BaXKIMBOCTI MpodeciiHol
nepeKIIaIalbKoi JisIIbHOCTI,

e 3JIaTHICTh NMPUMHOXYBATH MOpaJbHI, KyJIbTYpHI Ta HAyKOBI LIHHOCTI
Ha OCHOBI PO3yMIHHS MPEIMETHOI 00JacTi y CBOIM IepeKIIaaibKii
JUSITBHOCTI,

e 3JIaTHICTh JIO CaMOOCBITH, TIONIYKY, aHali3y Ta KPUTHYHOTO
OLIIHIOBaHHS 1HQoOpMalli 3 pi3HUX HAYKOBO-TEOPETUYHUX Ta
1H(pOpMAaIITHUX JIKEPEIT;

e 3JaTHICTh BHUKOPUCTOBYBATH 3HaHHA 3 (yHIAMEHTAIBHUX Ta
TEOPETUYHUX JUCHUIUIIH JJi1 OMaHyBaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH B
nepeKIaialbKik QisIbHOCTI.

Ta pe3yJbTaTH HABYAHHS:

e BMITH BHUKOPUCTOBYBATH TEOPETHYHI BIJIOMOCTI 3 OCHOBHHX
rpaMaTUYHUX MPOOJIEM 3 TOUKH 30py TE€OPii epeKIamy;

e BOJIOJITA BMIHHAMH IIIOJI0 TPABUJIBLHOTO BXXHMBAHHS TIpaMaTHYHHUX
TpaHchopmarliil HeoOX1THUX 7151 €PEKTUBHOTO MEPEKIIay;

e PO3KPUBATHU BIAMIHHOCTI MiX YKPaiHCHKOIO Ta aHTJINWCHKOI MOBaMHU
Ha PIBHI TPAaMaTUYHUX CHCTEM;

e TOPIBHIOBATHM OJMHMII 1 SBUIA MOB Ha  (OHOJOTIYHOMY,
MOP(OJIOTITYHOMY, TEKCUYHOMY T4 CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX;

e CHCTEMAaTH3yBaTH METOJIW BUKOPHUCTAHHS PE3YIbTATIB THUIOJOTTYHOTO
31CTaBJICHHS 000X MOB.

5. Opranxizauniss HaBYaHHA
Po3noain HaBuaabHux roauH (lenna ¢popma HaBUaHHA)

UsepTh
Yceboro P
11
Y cboro roJiMH 3a HaBYaJILHUM IUIAHOM, Y 90 90
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TOMY YHCIIi:
AynUTOpHI 3aHATTSA, 3 HUX: 40 40
Jlekmii 40 40
CeMiHApCHKI 3aHSITTS 0 0
CamocriiiHa po0oTa, y TOMY YHCII MPU: 50 50
MiATOTOBII JI0 ayIUTOPHUX 3aHSTh 20 20
OTIpaIllOBaHHI PO3JILIIB nporpamH, K1 HE 21 21
BHUKJIaJAOTHCA HaA JICKOIAX
MIJATOTOBII JO MOJYJIBHUX KOHTPOJIBHUX 9 9
poOiIT (eK3amMeHy)
I1JICYMKOBA
OIlIHKa,
3ax0/1 CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO
CEMECTPOBA
(ex3ameH)
CTpyKTypa HABYAJbHOI M CHUILIIHA
Jlekuiiinuii kypc (40 rox.)
NoNo Hasga poznuty/Temu Ta ii 3MiCT Tpusa-
3/ JICTh
(rogun)
1 | The notion of comparative linguistics. Aims of comparative 2
linguistic studies.
2 | Methods of comparative linguistic research. 2
3 | Survey of comparative investigations in linguistics. 2
4 | History of comparative linguistics 2
5 | Grammar as linguistic science. 2
6 | Languages of the world. The notion of a language family. The 2
basic language families.
7 | The genealogical classification of languages. 2
8 | The typological (morphological) classification of languages. 2
9 | The Principal Terms and Notions of Contrastive Typology 2
(isomorphic / allomorphic features, absolute / near universals,
typological constants, dominant and recessive features, etc.).
The Subject-matter of Contrastive Grammar and its Theoretical
and Practical Aims.
10 | Methods of Contrastive Grammar. 2
11 | English and Ukrainian Grammar as System and Structure. 2
12 | Levels of Language Structure and their Language and Speech 2
Units.

13 | Paradigmatic relations 2
14 | The morphemic structure of English and Ukrainian words. 2
Isomorphism and Allomorphism of Morphemes in English and

Ukrainian
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15

Quantitative and Qualitative Correlation of Affixal Morphemes
in English and Ukrainian.

16

Types of the Inflexional Morphemes in the Contrasted
Languages.

17

Grammatical meaning and grammatical category.

18

Grammatical forms of English and Ukrainian words.

19

Parts of speech in English and Ukrainian (The noun, the
pronoun, the numeral, the adjective, the adverb, the verb.

20

Grammatical categories as the main constants for parts-of-
speech comparison. Nominal categories. Verbal categories.

IligroroBka 10 ayautopHux 3aHsatb — 20 roau.

NoNe
3/11

Ha3Ba po3nuty/Temu Ta 1i 3MiCT

Tpusa-
JICTh
(romgun)

Mera Ta 00’€KT KOHTPAaCTMBHOI JIHIBICTUKH. MeTtoau
KOHTPAaCTUBHOI ~ JIIHTBICTHKM;  TEPMIHM  Ta  IOHATTA
KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH; THUIOJOTIYHI Kiacu@ikaii MOB;
KOPOTKHM OTJISA 1ICTOPil KOHTPACTUBHUX JIOCTIKEHb.
Questions to be discussed:

1. The subject of comparative linguistics and its aims.

2. Practical aims of contrastive typology.

3. Methods of contrastive typology.

4. Terms and notions used in contrastive typology.
5.Typological classifications of languages based on various
principles.

6. A short history of comparative investigations

Tunosoriss MOpPQOJIOTIYHUX CHCTEM B aHIJIKACBKIA Ta
yKpaiHChKil MoBax. [3omMopdi3zm Ta anomopdizm y MopdeMHiit
CTPYKTYp1 CJIOBa; TpaMaTWYHE 3HAYCHHS, TpaMaTtuyHi Gopmu
Ta KaTeropii; THIMOJOTis YacTMH MOBU B aHTJIIMCHKIA Ta
YKpaiHChKiN MOBax.

Questions to be discussed:

1. Typological constants of the morphological level.

2. Isomorphisms and allomorphisms in the morphemic
structure of English and Ukrainian words.

3. Grammatical meaning, grammatical forms and grammatical
categories in English and Ukrainian.

4. Typology of parts of speech in the languages compared.

Tunosnoriss MOpQOJIOTIYHUX CHCTEM B aHIJINACHKIA Ta
yKpaiHChKili MOBax. IMeHHUK, Horo kareropii Ta CHHTAKCHYHI
byHKIIii.

Questions to be discussed:

1. Typological features of the noun.
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2. Category of number in English and Ukrainian.

3. Category of case in English and Ukrainian.

4. Category of gender in English and Ukrainian.

5.Category of definiteness / indefiniteness in English and
Ukrainian.

6. Syntactic functions of the nouns.

Tunonoris MOpQOJOTiYHUX CHUCTEM B aHMIINWCHKIA Ta
YKpaiHChKili MoOBax. 3allMEHHUK, YHUCITIBHUK, MPUKMETHUK,
MPUCITIBHUK, CTATUYHUHN MACHB; CITy>KOOB1 YaCTUHU MOBH.
Questions to be discussed:

1. Typology of the pronoun in the languages compared.

2. Typology of the numeral in English and Ukrainian.

3. Typology of the adjective in English and Ukrainian.

4. Typology of the adverb in English and Ukrainian.

5. Typology of statives in English and Ukrainian.

6.Typology of the functional parts of speech in English and
Ukrainian.

Tunosnoriss MOpPQOJIOTIYHUX CHCTEM B aHIJIKACBKIA Ta
yKpaiHChKiii MoBax. CTaTUYHUM TAcWB; CIY>KOOB1 YacCTHUHU
MOBH, JA1€CIIOBO.

Questions to be discussed:

1. Typological features of the verb.

2. Category of tense in English and Ukrainian.

3. Category of aspect in English and Ukrainian.

4. Category of person in English and Ukrainian.

5. Number of English and Ukrainian verbs.

6. Category of voice in English and Ukrainian.

7. Category of mood in English and Ukrainian.

8. Syntactic functions of English and Ukrainian verbs.

9. Modal verbs in English and Ukrainian.

10. Verbals in English and Ukrainian.

OnpanwBaHHs Po3aijiiB MPOrpamMu, siKi He BUKJIAJAAKTHLCA Ha Jekuiax (21

roj.)
Tpusa-
NoNe . . .
Ha3sBa posniny/Temu Ta ii 3MicT JIICTH
3/m
(rogun)
Typology of the Word-Group in English and Ukrainian
While doing contrasting of two languages at different levels it’s
1 |very important to analyze isomorphic and allomorphic features 4

concerning theory of sentences in English and Ukrainian. The
given lecture reveals isomorphism and allomorphism at the level
of simple sentences in two contrasted languages, explains
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common and divergent features of the word-group in English
and Ukrainian. [2, p.307-324; 1, p.195-199, p.216-223]

Typology of Simple Sentence in English and Ukrainian It is
discussed such questions as communicative types of the
2 |sentence, structural types of the sentence and parts of the 4

sentence in English and Ukrainian in the given lecture. [2, p.
423-435; 1, p.199-211, 223-231]

Typology of the Composite Sentence Typology of the Complex
Sentence in English and Ukrainian is touched upon in the
lecture; main isomorphic and allomorphic features are revealed
and discussed. [2, p.388-392, p.423-426]

English and Ukrainian Punctuation On the basis of
contrasting analysis it is discussed and revealed isomorphic and
4 |allomorphic features concerning the punctuation of the simple 4

sentence and punctuation of the complex sentence. [1, p.211-
215, p.231-239]

Conversion in English and Ukrainian The lecture touches
upon the problem of using the means of inversion in English and

> Ukrainian sentences and the ways of their translating in two 4
contrasted languages. [2, p.164-173]
IligroroBka 10 MOAYJbHOI0 KOHTPOJIK — 9 rox.
NoNo Ha3zsa pozainy/Temu Ta ii 3MicT Tpusa-
3/1 JICTh
(rogun)
1 | Isomorphism and allomorphism in the means of syntactic- 1
connection of word-group elements.
2 | Typology of word-groups in English and Ukrainian. 1
3 | Typology of the communicative types of English and Ukrainian 1
sentences.
4 | Structural types of sentences in English and Ukrainian. 1
5 | Simple sentence in English and Ukrainian. 1
6 | Typological characteristics of main and secondary parts of the 1
sentence.
7 | Typology of the compound sentence in the languages 1
compared.
8 | Typology of the complex sentence in English and Ukrainian. 1
9 | English and Ukrainian punctuation. 1

6. Camocriiina po6oTa
Camocriitna poborta. CamocrtiiiHa pobOTa € CKIAJOBOIO TMIATOTOBKH
NPOTATOM  HABYAIBHOTO CeMecTpy. MeTol CaMOCTIHHOTO — OIpalfoBaHHS
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HAaBYAJILHOTO MaTepialy € OINaHyBaHHS HAaBUYOK pOOOTH 3 OCHOBHOIO 1
JIOAATKOBOIO  JIITEPATyporo, HAOyTTSA HEOOXIJHUX 3HAaHb Ta YMIiHb MO0
0COOJIMBOCTEH BHKOPUCTAHHS MOBH SK CYCHIIBHOTO KOJY 1 IUISIXIB ITiJBUILICHHS
e(hEeKTUBHOCTI CHUJIKYBaHHS PIAHOIO Ta 1HO3EMHHUMH MOBaMH, PO3YMIHHS MOBHU SIK
COITIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOTO  (peHOMEHYy, aJeKBaTHOTO OIEPyBaHHS PIZHUMHU
BHUJIAaMH IHCTUTYIIHHOTO AUCKYPCY Ta YCHIIIHOTO CHIJIKYBaHHS 3 MPeICTaBHUKAMU
IHIIOMOBHUX KpaiH, 31ACHIOYM TepeKJIalallbKy JisUTbHICTh, €(EKTHBHOTO
BUPIIICHHS MPOOJIeM MIKKYJIbTypHOTO CHiIKyBaHHA. [lepenbauaroTbes HACTYIHI
BUJIU POOOTH:

BUBYCHHS KOXHOI TEMHU JICKIIMHOTO KypCy 3a HaBYAIbHO-METOIUYHOIO
JITEPATypOIo;

MIATOTOBKA JI0 JIEKI[IMHUX 3aHSTh;

OTpAIIOBaHHSI MaTepialy PO3UIIB, Kl HE BUKJIAJAIOTHCA Ha JIEKI[ISAX Ta
MIOTOYHOI aKTyaIbHO1 1H(OpMAaIIii 3a JOITOMOTOI0 SJICKTPOHHUX PECYPCIB;

BUKOHAHHS TECTOBHUX 3aBJIaHb;

MIJTOTOBKA JI0 KOHTPOJBHUX POOIT;

MITOTOBKA JIO 1CIIUTY.

7. KouTpoJibHi 3aX011 Ta KPpUTEPii OLiHIOBAHHA

BugaMu KOHTPOJII0 3HAHb CTYJCHTIB 3 HABYAJIbHOI AUCUMILIIHY €:

- MOTOYHHUM KOHTPOJIb (YCHE ONMUTYBAHHS Ta BUKOHAHHS MMChMOBUX 3aB/IaHb
(TecTiB), BUCTYIIH, IPE3EHTALlll HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTSX);

- MOJYJbHUH KOHTpOJIb (BMKOHAHHA MOJYJIBbHOI KOHTPOJBHOI poOOTH
(omHoro 3 12 BapiaHTIB), fIKa OXOIUTIOE MaTepiai 3MICTOBOIO MO );

- ceMecTpoBUi (MIACYMKOBUW) KOHTPOJb y ¢GopMi MOAYIBHOTO abo
MIJICYMKOBOTO €K3aMeHy (eKk3ameHalliiiHa poboTa, sika OXOIUIIOE MaTepiall yChOTO
KypCy) HaIPUKIHII OCTAaHHbOT YBEPT1 BUBYCHHS AUCITUILIIHH.

OcHoBHUMH 3ax01aMHu ((pOpMaAMHU) KOHTPOJIIO 3HAHD €.

- pedepartuBHE ompaIfoBaHHs TeM, SIKI HE BUKJIQIAIOThCS Ha JICKITISIX;

- MOJyJbHA KOHTPOJIbHA POo0OO0Ta;

- 3aXHCT MOJYJBHOTO IHAMBIAYaJbHOTO 3aBIaHHA IS CaMOCTIHHOTO
OTIpaI[lOBAHHS;

- MOJYJIbHUN 200 MiJICYMKOBHUI €K3aMEH.

[TincymkoBa KOHTpOJIbHA poOOTa (€K3aMeH) cKiIaaaeTbest 3 24 3aBaaHb, 20
3 AKUX TecToBOro (opmaty, 4 3aBAaHHs BIIKPUTOrO THUIMY, SKi CHPsIMOBaHI Ha
NEPeBipKY PiBHS TEOPETUUYHUX 3HAHB Ta MPAKTUYHUX KOMIIETEHTHOCTEH. 3aBIaHHs
KOHTPOJIbHOT POOOTH OXOIUTIOIOTh MUTaHHS TPhOX PIBHIB CKJIQJAHOCTI, SKUM
IIPUCBOEHA MEBHA KIJIbKICTH OalIiB.

Kpurepii oninok

KinekicTs OaniB 3a BUKOHAHHSA 3aBIaHb

0.34 ] 35...59[60...63 [ 64...68 [ 69...73 [ 74...79 [ 80...85 | 86...89 [ 90...93 | 94...97 | 98...100

Origka

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12




HezanoBuisHO | 3a10BUILHO | Jobpe | BigMminHO

Kpurepii omiHroBaHHS 3aBAaHb BIAKPUTOTO THITY

Marepian He 3HaHHS HIKIC 3HaHHSA CEPEeIHBOTO PiBHSA, | BigMiHHE BUKOHAHHS, JIMIIE
3aCBOEHO; HE CEPeIHBOTO PIBHS; JIOTYIICHO KiJTbKa OJHa / HE3HAYHA KIJIBKICTD
BiJINIOB1 1€ JIOTTYIIIEHO HETOYHOCTI, CYTTEBUX MOMUIIOK. HECYTTEBUX MOMUJIOK.
MIHIMaTbHAM | TPyOi ITOMUIIKH.

KPHUTEPIsIM.

[TincymMKoBa KOHTpOJIbHA poOOTa OIIHIOETHCS 3a 100-0aIbHOO IIKAJIOKO:
[Tutanns 1-ro piBHS ckiaagHOCTI: 1-12 — 2,5 GamiB/muTaHHS
2-ro piBHA ckaagHoCTi: 13-20 — 5 GamiB/muTaHHs
3-ro piBHS CKIaaHOCTI: 21-24 — 7,5 GanmiB/muTaHHs
banmu 3a akTUBHICT, Ha CeMiHApCHKUX 3aHATTAX (1-5 OamiB 3ayIeKHO Bif
BUJTy aKTUBHOCTI: JOTIOBHCHHS, apTyMEHTAIlis, TIPE3EHTAIlis Ta SKOCTI BUKOHAHHS
caMOCTiiiHOi ~ poOoTu:  pedepar, JIHIBOKPAIHO3HABUMU  CJIOBHUK  TOIIO)
3apaxoBYIOThCS JOJATKOBO A0 0aiiB MiACYMKOBOI KOHTPOJIBHOI pOOOTH.

3pa3ok 3aBaaHb MiACYMKOBOI KOHTPOJIbLHOI POOOTH:

Mark the correct variant.

1. The functions of phonemes in all languages, including English and
Ukrainian, are common,

a) true;

b) false.

2. In Ukrainian adjectival word-groups the location of the adjunct is free.

a) true;

b) false.

3. Primary predication finds its realization between the subject and predicate
in any two-member sentence of any paradigmatic form or structural type.

a) true;

b) false.

4. Synthetic type of syntactic connection in the word group is dominant in
English

and less common of Ukrainian.

a) true;

b) false.

5. The number of inflexions in English is smaller than that in Ukrainian
because the syntactical relations are expressed analytically.

a) true;

b) false.

6. Comparative linguistics is grounded upon the procedure:

A) of comparison;

B) of learning facts;

C) of translation;

D) of analyzing.

7. The specific method of comparative grammar is called:

A) contrastive;
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B) inductive;

C) generative;

D) universal.

8. Regularities characteristic of all or the majority of all languages are
called:

A) language universals;

B) language type;

C) absolute universals;

D) language transformations.

9.The beginning of comparative research in the world linguistics:

A) the end of the 18th century up to the middle of the 19th century;

B) the end of the 19th century;

C) the beginning of the 20th century up to the present;

D) the end of the 17th century.

10. The «family tree» theory was introduced by the:

A) German linguist;

B) Russian linguist;

C) American linguist;

D) Ukrainian linguist.

11. Amorphous languages are expressed with the help of :

A) functional words, word-order, musical accent and intonation;

B) functional words and word-order;

C) functional words and intonation;

D) musical accent and intonation.

12. Structurally morphemes can be divided into:

A) two types;

B) three types;

C) four types;

D) five types.

13. Continue the definition: Word formation is ... .

14. Continue the definition: Isomorphismis ... .

15. Fill in the gap: Free or root morphemes are lexically and functionally
... on other morphemes.

16. Fill in the gap: Completely allomorphic, pertained only to the ...
language is the formation of plural number by way of sound interchange.

17. Universals common to all languages are called ...

18. Fill in the gap:

Grammatical categories are considered ....for grammar of any language.

19. Fill in the gap:

In Ukrainian, Russian, German and other languages there are three
grammatical genders: ...

20. Fill in the gap:

Verbs of incomplete predication are presented in English with...

21. Characterize Contrastive grammar as a branch of typology.
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22. Enumerate Typological characteristics of the simple sentence in English
vs. Ukrainian.

23. Characterize Parts of speech in English and Ukrainian. Provide some
examples.

24. Characterize. The composite sentence in the contrasted languages.
Provide some examples.

IIuranus a0 IlillcyMKOBOI‘O KOHTPOJII0 3HAaHb
The notion of comparative linguistics its aims and methods.
Grammar as linguistic science.
Languages of the world and the notion of a language family.
The basic language families and the genealogical classification of languages.
The typological (morphological) classification of languages.
The morphemic structure of English and Ukrainian words.
Grammatical meaning and grammatical category.
Grammatical forms of English and Ukrainian words.
Criteria for part-of-speech comparison in English and Ukrainian.
. The category of number in the system of English and Ukrainian nouns.
. Contrastive analysis of the category of case in the languages under
investigation.
. The grammatical category of gender in English and Ukrainian.
. Categories of definiteness / indefiniteness, animateness/ inanimateness in the
contrasted languages.
14. The adjective via typological investigation.
15. Typological characteristics of English and Ukrainian pronouns.
16. Contrastive analysis of numerals in English and Ukrainian.
17. Isomorphic and allomorphic classes of verbs in the languages under
investigation.
18. The category of tense in English and Ukrainian.
19. The sentence as an object of typological analysis.
20. Typological characteristics of the simple sentence in English vs. Ukrainian.
21. Contrastive analysis of the main parts of the sentence.
22. Secondary parts of the sentence in the languages under investigation.
23. The detached secondary parts of the sentence in English vs. Ukrainian.
24. The composite sentence in the contrasted languages.
25. Typology of supersyntactic units in English and Ukrainian.

PP O0O0ONOO0OITPRWDNPE

=
w N

8. HoaiTuka Kypcy

* Bukimagaui Ta CTyAeHTH difOTh BIANOBiZHO 10 [lomoxkeHHs TIpO
Oprasizaiiro OCBITHROTO Tporiecy HMeTAY 3riHO sSKOMYy OCHOBHOKO (OPMOIO
MPOBE/ICHHS] HABYAJIBHHUX 3aHATH ISl 3aCBOEHHS TEOPETUYHOTO MaTepiainy € Kypc
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JICKIA, SKUHA OXOIUTIOE OCHOBHHMM TEOPETHYHHMI MaTepiall OKpemMoi abo KiTbKOX
TE€M HaBYAJIbHOI IUCUHUILIIHY;

* JIGKTOp 3000B'I3aHUI TOTPUMYBATUCh MPOrPaMH HABYAIBHOI JUCHUILIIHU
1I0JI0 TeM JIEKI[IHHUX 3aHATh, aje He OOMEKYEThCS B MUTAHHSAX TPAaKTyBaHHS
HaBYAJIbHOTO MaTepiany, popmax 1 3acobax JOBEICHHS HOT0 10 CTYACHTIB;

* IiJI Yac JICKIIMHUX 3aHSATh CEPEJOBHUINE B ayaiTOpii HajalTOBaHE Ha
aKTUBHY Ta TBOPYY CHIBIIPAIIIO, 1 € BIAKPUTUM J0 KOHCTPYKTUBHOI KPUTHUKH;

e yci 3aBnaHHsA, mnepeadadeHi MPOrpaMoro, MalTh OYTH BHKOHaHI Y
BCTAQHOBJICHUW TEpMiH. SIKIO CTyAEHT BIACYTHIH 3 MOBaXHOI NPUYUHH, BIH
MPE3EeHTYE BUKOHAHI 3aBJIaHHS T 9aC CAMOCTIMHOI MATOTOBKU Ta KOHCYJbTAIIll
BUKJIaJaua;

* mig yac poOOTHU HaJ IHAUBIAYaIbHUM HAYKOBO-AOCTIIHUM 3aBIAHHSIM HE
JOMYCTUMO TIOPYIIECHHS aKaJeMIYHO1 TOOPOYECHOCTI;

* Mpe3eHTallli Ta BUCTYNH MaioTh OyTH aBTOpcbkuMu. Ha Bci oTpumani 3
JiTepatypu abo Mepeki MaTepiaiu MaloTh OyTH BIAMOBIIHI MOCUIAHHS;

* pi3HI BUU PoOOTH HA 3aHATTAX HAJ BUPIIIEHHSM 3aBAaHb J]a€ MOXKJIUBICTh
3M00yBauaM BHIIOI OCBITH OUIbIl €()EKTUBHO 3aCBOITH IPE3ECHTOBAHUU
TEOPETUYHUN MaTepia,

* PO3BUBAIOTHCSA 1HJIMBIAyaJIbHI HABHYKH 3700yBaviB BHINOI OCBITH, 5Kl
MOXXYTh MIATOTYBaTH JOJATKOBY i1H(GOpMAIlI0 3a TEMOI0, 110 HE YBIWIUIA 10
MIEPEITIKy TEM MPAKTUIHUX 3aHITh 3MICTOBUX MOAYJIIB Ta BHCTYIIUTH JOJATKOBO 3
Mpe3eHTall€I0 Ui 1HOOPMYBaHHAM (OLIHIOETHCS OKPEMO);

* po0OTH, 5Kl OJAIOTHCS 3 MOPYIICHHSIM TEPMIHIB 0€3 MOBAXKHUX MPHUYUH,
o1iHIOIOThCs HUK4YE (-20 6aniB). [lepeckinanands MOyJIiB BiI0YBA€ETHCS 3 T03BOJTY
JIEKaHAaTy 3a yMOBHM, W10 MpPUYMHA BIJICYTHOCTI CTyJE€HTa Ha MOAYJl Oyna
MOBAKHOIO.
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10. Kogexc akageMivHOI 100pOYECHOCTI

CryneHTH, SIK y4aCHHKH OCBITHBOTO TPOIIECY, Y CBOIH AISNIBHOCTI MarOTh
JOTPUMYBAaTUCh  MOJIOKEHb «Koz[eKcy aKaJgeMiqHO1 z[06poquH00Ti»
HarionanpHOi MeTamypriiiHOi akamemii YKpaiHw, y sIKOMY IIPOIHCaHI TOJITHKA,
CTaHJAPTH 1 TPOLEAypH JTOTPUMAHHS aKaJAeMidHOi TOOpPOYECHOCTI, SKHM
3HaXOAWTHCS Y BIAKPUTOMY JOCTYII Ha CalTi akageMii 3a IMOCHJIaHHSIM:
https://nmetau.edu.ua/file/kodeks.pdf, a Takox o3HallOMUTHCH 3  yciMa
BUKJIQJICHUMH B HHOMY NPHUHIIMIIAMH, [IPaBUJIAMHU MOBEIHKH, CIIPSIMOBAHUMH Ha
dbopMyBaHHS CaMOCTIHHOT 1 BIAMOBIIAJIbHOT OCOOUCTOCTI, CTPOMOXKHOT HaBYATHCH,
3aiiMaTUCST HAYKOBO-NPAKTUYHOIO JISUTBHICTIO, JOTPUMYIOUKCH BIATOBIIHHX
CTUYHHX Ta IPABOBUX HOPM.

[ndopmarriro 1moOA0 KOMIETEHTHOCTEM 3 akaJeMIuHOi J0OpOYECHOCTI Ta
HABUYOK SIKICHOTO aKaJIEeMIYHOTO THChMa CTYJIEHTHU MOXYTh OTpUMatd 3
matepianiB (OCHOBM akKaJeMIYHOTO MHUCbMa), PO3MINIEHUX Ha calTi Kadenpu
nepeKIamgy Ta 1HO3EMHUX MOB 3a TTOCHJTAHHSIM
https://nmetau.edu.ua/ua/mdiv/i2016/p3011

Henorpumanns mnonoxenb «Kogekcy — akageMiuHOi — JTOOPOUYECHOCTI,
HE3aJIC)KHO BiJl TOTO € BOHO HABMHUCHUM, YU Hi, € CEPHO3HUM TOPYIIICHHSIM Ta €
npeameroM st po3rsay «Kowmicii 3 muTaHb akaaeMidHoi J00pOYE€CHOCTI»
HMetAY Ta nmomaipmux MpaBoOBUX JIIH.

Jotpumanns Koaekcy akajgemMigHo1 10OpOUEeCHOCTI niependayac:

- caMOCTiiiHe, TBOpYE€ BHUKOHAHHS YCiX BHJIIB HaBUYaJbHUX POOIT BKIIOYHO Ha
KOHTPOJBHUX 3aX0J1aX (T€CTH, EK3aMEHH TOIIIO);

- TIpU BUKOHAHHI CMUJIBHUX 3 IHIIUMHU CTYJCHTAMH MPOEKTHUX POOIT BU3HAYATH
BH/JI y9aCTl Ta YaCTKY BUKOHAHO1 pOOOTH 3 BiJMOBITHUMH TTOCUIIAHHSIMH,

- TpU TIATOTOBII TBOPYMX TMHCHBMOBUX PpOOIT KOpEeKTHE O(OpPMIEHHS YCiX
3aM03UM4Y€Hb 3 HAyKOBOI Ta IHILIOI JITEpAaTypH 3 MOCWIAHHSIMHM Ha BIJAIMOBIJIHI
pecypcu Ta JKepena;

- KOHCYNbTYBaHHS 3 BHKJIaJadyaMd y paMKaX IMJATOTOBKH / BUKOHAHHS
caMoCTifHOT  pobotu  (pedepaTy, mpe3eHTalii, JIHTBOKPaiHO3HABYOTO
CJIOBHHKA) € JOTIOMIXHUM 3aX0JIOM ISl sIKICHOTO OTpAIlfOBaHHS MaTepially Ta
M1JTOTOBKU KIHIIEBOTO aKaJIeMIYHOTO MTPOIAYKTY.
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